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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE

Trymer dla zwierzat to rewelacyjne i proste urzadzenie, dzieki ktéremu pozbedziemy sie w szybki sposob podszerstka oraz
wypadajacej siersci u pséw, kotéw czy koni. Pomaga w utrzymywaniu zdrowej i ISnigcej siersci, a nawet ogranicza jej wypadania o
90%. Jest bardziej skuteczniejszy od szczotek czy grzebieni do wyczesywania.

Zabki trymera wykonane sg z wytrzymatej oraz nierdzewnej stali. Rekoje$¢ pokryta jest gumowym materiatem, dzieki czemu nie
wyslizgnie sie z dtoni.

WSKAZOWKA

e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

Umozliwia w szybki i tatwy sposéb pozbycie sie podszerstka oraz wypadajacej siersci
Pomaga w utrzymywaniu zdrowej i I$nigcej siersci

Redukuje wypadanie siersci w 90 %

Posiada 17 ostrzy ze stali nierdzewnej

Dwustronne ostrza

Eliminuje martwy podszerstek bez ucinania wlosa okrywowego

Ostrze wykonane z wytrzymatej stali

Zalecany dla $rednich i duzych pséw, kotéw oraz koni

Gumowa rekojes¢

Wymiary: 17cm x 9cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

e  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

e Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

e  Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e  Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Unikac Zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

e  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim swiatlem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

e Do czyszczenia uzywac wilgotnej $ciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

e  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

e  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - by} przechowywany przez dluzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

e  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.



Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION

An animal trimmer is a great and simple device that will help you quickly get rid of undercoat and shedding hair from dogs, cats or
horses. It helps keep the coat healthy and shiny, and even reduces shedding by 90%. It is more effective than brushes or combs for
combing.

The trimmer teeth are made of durable and stainless steel. The handle is covered with rubber material, so it won't slip out of your

hand.

TIP

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

It allows you to quickly and easily remove undercoat and shedding hair.
Helps maintain a healthy and shiny coat

Reduces hair loss by 90%

It has 17 stainless steel blades

Double-sided blades

Eliminates dead undercoat without cutting the topcoat

Blade made of durable steel

Recommended for medium and large dogs, cats and horses

Rubber handle

Dimensions: 17cm x 9cm

SAFETY INSTRUCTIONS

Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

Children must not play with the product.

Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.

For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

Do not use a damaged device.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

It is prohibited to use the product if any part is damaged.

Always use the product as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG

Ein Tierhaarschneider ist ein fantastisches und einfaches Gerét, mit dem Sie Unterwolle und ausfallende Haare von Hunden, Katzen
und Pferden schnell entfernen kénnen. Es hilft, das Fell gesund und gléanzend zu halten und reduziert sogar den Haarausfall um 90 %.
Es ist effektiver als Biirsten oder Kimme.

Die Trimmerzadhne bestehen aus langlebigem und rostfreiem Stahl. Der Griff ist mit Gummi iiberzogen, sodass er Thnen nicht aus der
Hand rutscht.

TIPP

Das Gerdt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schédden iiberpriift werden.
Bei unvollstdndiger Lieferung oder Schiaden aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Damit konnen Sie Unterwolle und ausfallendes Haar schnell und einfach entfernen
Hilft, das Fell gesund und glénzend zu halten

Reduziert Haarausfall um 90 %

Es verfiigt tiber 17 Edelstahlklingen

Doppelseitige Klingen

Entfernt abgestorbene Unterwolle, ohne das Deckhaar abzuschneiden

Klinge aus robustem Stahl

Empfohlen fiir mittelgroe und groRe Hunde, Katzen und Pferde

Gummigriff

Abmessungen: 17 cm x 9 cm

SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist.

Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

Brandquellen meiden: n Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Brénden fiihren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

Benutzen Sie kein beschadigtes Gerit.

Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr moglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschédigt ist, - nicht ordnungsgemél funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermdRigen Belastungen ausgesetzt war.

Es ist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschédigt sind.

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den &rtlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

APLIKACE

Zastrihova¢ domacich mazlicki je fantastické a jednoduché zatizeni, které vam umozni rychle odstranit podsadu a vypadavajici
chlupy ze psi, kocek a koni. Pomaha udrzovat srst zdravou a lesklou a dokonce sniZuje vypadavani srsti 0 90 %. Je uCinnéjsi nez
kartace nebo hiebeny.

Zuby trimru jsou vyrobeny z odolné a nerezové oceli. Rukojet’ je potaZena gumovym materialem, takZe vam neklouZze z ruky.

TIP

Zatizeni by mélo byt zkontrolovéano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Umoziuje rychle a snadno odstranit podsadu a vypadavajici srst
Pomaha udrZet srst zdravou a lesklou

SniZuje vypadavani vlast o 90 %

Ma 17 Cepeli z nerezové oceli

Oboustranné cepele

Odstrarniuje odumielou podsadu bez stithani vnéjsi srsti

Cepel z odolné oceli

Doporuceno pro stfedni a velké psy, kocky a koné

Gumové rukojet

Rozméry: 17 cm x 9 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfed sestavenim a pouZitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento ndvod k pouZiti.

Tento vyrobek mohou pouZzivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZzivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Cisténi a tidrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Ujistéte se, Ze obalové materialy nezistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecCné.

Folii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

Vyhnéte se zdrojiim ohné: n Vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvérejicimi teplo (mtZe vést k poZaru)

Chrarite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

K cisténi pouZzijte vlhky hadrik nebo jemny Cistici prostfedek.

Nepouzivejte poskozené zafizeni.

Pokud bezpecny provoz jiz neni mozZny, prestaiite jej pouZivat a pred opétovnym pouzitim produkt zajistéte. Bezpe€ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl skladovéan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

Je zakdzéano pouzivat vyrobek, pokud je jakakoliv jeho €ast poSkozena.

Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je ur€en.

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky dfad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

APPLICATION

Une tondeuse pour animaux de compagnie est un appareil fantastique et simple qui vous permet d'éliminer rapidement le sous-poil et
les poils qui tombent des chiens, des chats et des chevaux. Il aide a garder le pelage sain et brillant et réduit méme la chute des poils
de 90 %. C'est plus efficace que les brosses ou les peignes.

Les dents de la tondeuse sont en acier inoxydable durable. La poignée est recouverte d'un matériau en caoutchouc, elle ne glissera
donc pas de votre main.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié pour vérifier 1'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

Il permet d'enlever rapidement et facilement le sous-poil et les poils qui tombent
Aide a garder le pelage sain et brillant

Réduit la chute des cheveux de 90%

Il dispose de 17 lames en acier inoxydable

Lames double face

Elimine le sous-poil mort sans couper les poils extérieurs

Lame en acier durable

Recommandé pour les chiens, chats et chevaux de taille moyenne et grande.
Poignée en caoutchouc

Dimensions : 17 cm x 9 cm

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant l'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Conservez le film utilisé dans 1'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

Eviter les sources d'incendie : n éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)
Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une humidité élevée, des gaz et solvants inflammables.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement siir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

1l est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE

Un tagliacapelli per animali € un dispositivo fantastico e semplice che ti consente di rimuovere rapidamente il sottopelo e i peli che
cadono da cani, gatti e cavalli. Aiuta a mantenere il pelo sano e lucente e riduce addirittura la caduta del pelo del 90%. E piu efficace
di spazzole o pettini.

I denti del rifinitore sono realizzati in acciaio inossidabile resistente. La maniglia € ricoperta di materiale in gomma, quindi non
scivolera dalla tua mano.

MANCIA

L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI

Permette di rimuovere velocemente e facilmente il sottopelo e il pelo che cade
Aiuta a mantenere il pelo sano e lucente

Riduce la caduta dei capelli del 90%

Ha 17 lame in acciaio inossidabile

Lame a doppia faccia

Elimina il sottopelo morto senza tagliare il pelo esterno

Lama in acciaio resistente

Consigliato per cani di media e grande taglia, gatti e cavalli

Manico in gomma

Dimensioni: 17 cm x 9 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

I bambini non devono giocare con il prodotto.

La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

Evitare fonti di incendio: n evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (pu6 provocare un incendio)
Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili e solventi.

Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere I'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - é stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte é danneggiata.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

SOLICITUD

Una recortadora para mascotas es un dispositivo fantastico y sencillo que permite eliminar rapidamente la capa interna y el pelo que
cae de perros, gatos y caballos. Ayuda a mantener el pelaje sano y brillante e incluso reduce la caida del cabello en un 90%. Es mas
eficaz que los cepillos o peines.

Los dientes de la recortadora estan hechos de acero inoxidable duradero. El mango est4 cubierto con material de goma, por lo que no
se le escapara de la mano.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS

Le permite eliminar rapida y facilmente la capa interna y el cabello que cae.
Ayuda a mantener el pelaje sano y brillante.

Reduce la caida del cabello en un 90%.

Tiene 17 cuchillas de acero inoxidable.

Cuchillas de doble cara

Elimina el subpelo muerto sin cortar el pelo exterior.

Hoja hecha de acero duradero.

Recomendado para perros, gatos y caballos medianos y grandes.

Mango de goma

Dimensiones: 17cm x 9cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

Los nifios no deben jugar con el producto.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Asegtirese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

Evite fuentes de fuego: n evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)
Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

Para la limpieza utilice un pafio himedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

Si ya no es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

Esté prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo esta dafiada.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

SOLLICITATIE

Een huisdierentrimmer is een fantastisch en eenvoudig apparaat waarmee u snel de ondervacht en uitvallende haren van honden,
katten en paarden verwijdert. Het helpt de vacht gezond en glanzend te houden en vermindert zelfs haaruitval met 90%. Het is
effectiever dan borstels of kammen.

De trimmertanden zijn gemaakt van duurzaam en roestvrij staal. Het handvat is bedekt met rubber, zodat hij niet uit je hand glijdt.

TIP

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Hiermee kunt u snel en eenvoudig de ondervacht en uitvallende haren verwijderen
Helpt de vacht gezond en glanzend te houden

Vermindert haaruitval met 90%

Het heeft 17 roestvrijstalen messen

Dubbelzijdige messen

Verwijdert dode ondervacht zonder de buitenste haren af te snijden

Lemmet gemaakt van duurzaam staal

Aanbevolen voor middelgrote en grote honden, katten en paarden

Rubberen handvat

Afmetingen: 17 cm x 9 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

Vermijd brandbronnen: n vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)
Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is.

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens

aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

ANSOKAN

En husdjurstrimmer &r en fantastisk och enkel apparat som gor att du snabbt kan ta bort underull och fallande hér fran hundar, katter
och histar. Det hjélper till att hélla pélsen frisk och gldnsande och minskar till och med haravfall med 90 %. Det 4r mer effektivt dn
penslar eller kammar.

Trimmertdnderna ar gjorda av slitstarkt och rostfritt stal. Handtaget &r tickt med gummimaterial, sa att det inte glider ur handen.

DRICKS

Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

Den later dig snabbt och enkelt ta bort underull och fallande hér
Hjalper till att halla pélsen frisk och gldnsande

Minskar haravfall med 90 %

Den har 17 blad i rostfritt stal

Dubbelsidiga blad

Eliminerar déd underull utan att klippa det yttre haret

Blad av slitstarkt stal

Rekommenderas fér medelstora och stora hundar, katter och héistar
Gummihandtag

Matt: 17cm x 9cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du monterar och anvander produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fatt 6vervakning eller instruktioner angdende anvandning av produkten pa ett sdkert sétt och forstar de
risker som &r involverade.

Barn far inte leka med produkten.

Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Hall folien som anvénds i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

Undvik brandkallor: n undvik kontakt med brand eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.

For rengoring, anvéand en fuktig trasa eller ett milt rengoringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Om sdker anvandning inte langre dr majlig, avbryt anvandningen och sédkra produkten fore dteranvdndning. Séaker drift &r inte mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har férvarats under en lidngre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del av den ar skadad.

Produkten ska alltid anvédndas pa avsett sétt.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté kOpie/Kupia, 0aG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV pag!

IIpwv xpnolponomoete To Tpoioy, SiafaoTe TIg TAPAKAT® 08Nyieg Y1 T CWOTH XPTOT) TOL TIPOIGVTOG,.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AVAQOPG KAl AKOAOULBNOTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUHHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL ATEIAN
ya ) {wn i v vyeia.

E®APMOTI'H

H pnyoavn xommg Katokidiov {Odav eival P @avTOOTIKT Kol OTTAT] CDOKEUT] IOV O0G EMTPETEL VA KOALPELTE YPTIYOPA TO KAT®
TPIXOHO KO TIG TPiXEG IOV TEPTOLY ATIO OKVAOULG, YaTeG Ko dAoya. BonBd to Tpixwpa va Statnpeiton vytég Kot Aapmepd Kol akOpn
KOL VO LELQVEL TNV TPIXONT®OT KAt 90%. Eival mo anoteAeapatiko and Tig foOPTOEG 1] TIG XTEVEG.

Ta §6vTix KOTNG €lvat KATAOKELAGHEVH IO avBeKTIKO Kol avo&eidwto xaAvBa. H Aafin eivon KaAvppEVN [l EAXOTIKO DAKO, £€TO1 Ogv
B yMloTprioel amo 1o XEpL 0OG.

AKPO

H ovokeun] Ba mpénet va eAeyyBel yio mAnpotnta map&doong ko opatr| {npia.
Ye MePIMT®ON ateA0Dg TOP&Soong N (NUIGG AOY® EAOTTOHOTIKAG OUOKELHGING T HETHPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV TNAEPOVIKY YPOUHN
e&umnpémong.

TEXNIKA YTOIXEIA

ZOG EMTPEMEL VX HQALPELTE YPIYOPX KL EDKOAX TO! LOAALY TTOL TIEYTOUV KAl TO VTTOGTPOHA
BonBa va Satnprioel to Tpixmpa LYLEG Kat Aapmepod

Meiovel Ty Tpiydntworn katd 90%

AwaBéter 17 Aemibeg amod avoeidwto xaAvfa

Aemibeg SumAng oveng

E&aeipel 10 vekpo LTIOGTPOHA XOPIG va KOPEL TNV eEWTEPIKT TPiXA

Aenido amod avBekTikO aToGAL

ZUVIOTATOL Y10 HECKIOVG KAt HEYAAOUG OKDAOUG, YATEG Kat GAoya

Aapn and KaovteovK

Awxotaoeig: 17cm x 9cm

OAHTI'TEX AXPAAETAY

e TIpwv GLUVAPHOAOYIOETE KAl XPTO1HOTIOWOETE TO TIPOTOV, S1XBAOTE TPOTEKTIKG OUTO TO EYXELPISIO XPTIOTG.

e Auto 1o poiov pmopetl va xprnotponotn et and modid nAKiag omd 8 eT®V KOl A6 GTOHK HE HEIWHEVEG COHATIKEG, oabnTnploKeg iy
S1avonTIKEG IKAVOTITEG 1 EAAEWIT EPTIELPLOG 1] YVAOTG, €GV TOUG ExeL S0Bel emiBAeym 1] 08nyle OXETIKG HE TNV ACQYAAT XPTIOT) TOL
TIPOIOVTOG KOl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOV EUTIEPLEXOVTAL.

o Tomonbiua Sev mpémel va mailouv e TO TIPOIOV.

e O kaBaplopdg ko n ouvtipnon Sev TPEMEL va EKTEAOVVTAL OO TSI Xwpig emifAeym).

e  Befowbeite 0Tl Ta LVAKG cuokevaoiag Sev agrvoviot xopig eniBAeyn. Ta moudid propel va apyioovv va maifouv padi toug, KAt mov eivat
emKivéuvo.

e DuAGETE TO XAOLULVOXAPTO TIOV XPNOLUOTIOLEITAL 0TI CLOKELAGIX TOL TIPOIOVTOG HAKPLA amd manSid (LTapyEL Kivuvog aoLEiag).

e Amo@UyeTe TNYEG TTUPKAYLAG: N AMTOPVYETE TNV EMAQT HE POTLH 1] CLOKEVEG TIOL TIP&yoLV BeppdTnTa (pmopel va 0dnynoetl o€ upkayid)
o TIpootatéyte TO TTPOIOV Ao aKpaieg Beppokpaocies, GLET0 NAKKO P®C, LYNAT LYPUGiR, EDPAEKTA KEPLX KOl SIRAVTEG.

e T tov KaBaplopo, xpnolHONomaTe éva LYpPO VL 1) €Val TTLO ATTOPPUTIAVTIKO.

e M XpNOLHOTIOLEITE KATEGTPAWHEVT] GUOKELT).

e Eav Sev elvan mAéov Suvatn n ac@aAng Aertoupyia, SIHKOYTE TI Xpron Kot ao@aAioTE TO TIPoioy Tipv To Eavaypnotpononoete. H ac@aig
Aettoupyia Sev eivan Suvatr Qv TO TPOTOV: - €XEL LIOOTEL (NHLQ, - SEV AEITOVPYEL CMOOTA, - EXEL AMOBNKEVTEL Y10 PLEYGAO XPOVIKO StaoTnpa
o€ Suopeveig ouvOnkeg 1) - €xel LIoANBel o€ vepBoAkd PopTia KATA TN HETAPOPA.

e AmayopeleTaL 1| XpriOT TOL POIOVTOG €AV KATO10 HEPOG TOL EIVOL KATEGTPAHEVO.

e To mpoidv MPETEL MAVIX VA XPTOTHOTOLELTAL OTIWG TTPoopileTal.

@ XYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEX I'lA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN YYSXKEYAYXIQN

G H cvokevaoia elvon KATaoKeLAGHEVT A0 PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amopplpBovV GTo TOTIKO 0OG KEVTPO
QVOKOKA®OT|G.
ﬁ To xpnoponomnpévo vAKO cuvokevaoiag Ba mpénet va mapadideton o€ onpeio GLAAOYTG AMOPPILPATOY TIOL OPILETAL OO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTkd pe TOV TPOTO aMOPPYMG EVOG XPT|OLHOTION HEVOL TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPXQPEL0 TOL S1HOL 1) TG
TIOANG.

To npoiov MANpot TIg ELPOTATKEG KAl EBVIKEG AMONTIOELG YIX TNV ACOKAELN GLOKEVOV KA TIPOTIOVTMV.



Alatnpovpe To Sikaiwpo va Kdvovpe aAAayEG aTo Keiplevo, To axéd1o Kot ta dedopéva IpoidvTog xwpig mponyoLpevn eldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICARE

O masina de tuns pentru animale de companie este un dispozitiv fantastic si simplu care va permite sa indepartati rapid subpelul si
parul care cade de la céini, pisici si cai. Ajuta la mentinerea blanii sanatoase si stralucitoare si chiar reduce caderea parului cu 90%.
Este mai eficient decat periile sau pieptenii.

Dintii de tuns sunt fabricati din otel durabil si inoxidabil. Manerul este acoperit cu material cauciucat, astfel incat nu va aluneca din
mana.

SFAT

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
In caz de livrare incompleta sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de service.

DATE TEHNICE

Va permite sa Indepartati rapid si usor subpelul si parul care cade
Ajuta la mentinerea blanii sanatoase si stralucitoare

Reduce caderea parului cu 90%

Are 17 lame din otel inoxidabil

Lame cu doua fete

Elimind subparul mort fara a taia parul exterior

Lama din otel rezistent

Recomandat pentru caini medii si mari, pisici si cai

Maner din cauciuc

Dimensiuni: 17cm x 9cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

o Tnainte de a asambla si utiliza produsul, v rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

e  Acest produs poate fi utilizat de cdtre copiii cu varsta de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experientd sau cunostinte daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea Tn siguranta a produsului si inteleg
pericolele implicate.

e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

e  Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

e  Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

e  Evitati sursele de incendiu: n evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)
e  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile si solventi.

e  Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

e Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

e  Daca nu mai este posibila operarea n siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Tnainte de reutilizare. Functionarea in siguranta
nu este posibild daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp in conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive 1n timpul transportului.

e  Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deteriorata.

e Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

a Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICATIVO

Um aparador para animais de estimagdo é um dispositivo fantastico e simples que permite remover rapidamente o subpélo e os pelos
que caem de cdes, gatos e cavalos. Ajuda a manter a pelagem saudavel e brilhante e ainda reduz a queda de cabelo em 90%. E mais
eficaz que escovas ou pentes.

Os dentes do aparador sao feitos de aco inoxidavel e duravel. A alca é revestida com material de borracha, para que ndo escorregue da
sua mdo.

DICA

O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TECNICOS

Permite remover rapida e facilmente o subpélo e a queda de cabelo
Ajuda a manter a pelagem saudavel e brilhante

Reduz a queda de cabelo em 90%

Possui 17 laminas de aco inoxidavel

Laminas de dupla face

Elimina o subpélo morto sem cortar os pelos externos

Lamina feita de aco duravel

Recomendado para cdes, gatos e cavalos de médio e grande porte
Cabo de borracha

Dimensoes: 17cm x 9cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

e  Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre a utilizagdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

e  As criangas ndo devem brincar com o produto.

e  Alimpeza e a manutencdo nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

e Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (ha risco de asfixia).

e  Evite fontes de fogo: n evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.

e  Para limpeza utilize pano timido ou detergente neutro.

e Nao use um dispositivo danificado.

e  Se a operacdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

e E proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

a A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a segurancga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracées no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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VYBa)kaeMU TOCIIOIUHE/TOCIIOXKO, 6/1arofiapuM BY, Ue 3aKyIUXTe HaLWs IPOAYKT!

Ipeay na v3nosn3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, TpOYETETe MHCTPYKLMUTE TM0-Z0/1y 3a NpaBU/IHa yrioTpeba Ha MpojyKTa.

Morsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBO/ZCTBO 3a 6’BAELL[I/I CIIPpaBKH U CHEABaﬁTE HeroBuTe IPeropbKy, TBH KaTo HeCIa3BaHeTO MOXe Aa NpeACcTaB/idBa 3ariaxXa
3d )KUBOTA WA 34paBeTo.

IMPNIOXEHWE

TpuMepsT 3a JOMAIIHH JFOOUMIM e GaHTaCTUYHO U MPOCTO YCTPOKMCTBO, KOETO B MO3BOJIsIBa OBbP30 /la MpemMaxBare MoJKOChM U
Ma/jaliy KOCMU OT Ky4eTa, KOTKH U KoHe. [Tomara 3a mojybpkKaHe Ha KO3UMHara 3paBa 1 OJiecTsilia U JOpU HamassiBa Kocoraza ¢ 90%.
[Mo-e(heKTUBEH € OT UETKHU WK rpebeHH.

3']:6LII/IT€ Ha TpuMepa Ca I/I3pa60T€HI/I OT 3/1pdBa U HePbXXJadaeMa CTOMdHd. /Z[meKaTa € MOKpUTa C T'YyMeH MaTrepuaJi, Taka ue HiMa [ia ce
M3IUTb3HE OT PBbKaTa BH.

CBBET

YeTpolicTBOTO TpsibBa Aa ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha [JOCTaBKaTa U BUJUMHU TIOBPE/IH.
B cnyyait Ha Herb/THA JOCTaBKa WM MOBPe/ia Mopaju AedeKTHa OMAaKOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBBPIKETE Ce C TOpelljaTa JIMHUS 3a 06C/Ty)KBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

ITo3BossiBa 6BbP30 U JIECHO NpeMaxBaHe Ha MOJKOCHM U MaJlalli KOCMU
ITomara 3a noAAbp>KaHe Ha KO3WHara 37;paBa 1 O/ecTsia

Hamarnsia koconaza c 90%

Vma 17 ocTpureTa OT HepbXK/iaeMa CTOMaHa

[JBycTpaHHM oCTpHeTa

EnvMyHMpa MBbpPTBUS MOAKOCHM, 6e3 /ja oA CTPUrBa BHIIHKS KOChM
OcTtpue n3paboTeHO OT 37paBa CTOMaHa

INpenopbyBa ce 3a CpefiHU U rojieMH KyueTa, KOTKU 1 KOHe

I'ymeHa apbrkka

Pa3mepu: 17cm x 9cm

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

e  TIpenu jja criobuTe U M3MOJI3BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IPOUETETe BHUMATETHO TOBA PHKOBO/CTBO 3 MOTPeOUTeJIS.

e  To3u MPOAYKT MOXKE [ja Ce M3MO0JI3Ba OT Jelja Hajj 8-roAMIlIHA Bb3PACT U OT JIMLA C HaMasieH! (U3MUYeCKH, CETUBHU WA YMCTBEHU
CIIOCOOHOCTY WM JIUIICA Ha OTMT WM MO3HAHWS, aKo ca 1o/ Hab/IoieHre WK ca MHCTPYKTHUPaHH OTHOCHO 6e30MacHOTO U3M0/I3BaHe Ha
MPOAYKTA U pa30bupar CBbP3aHUTe C TOBA OMACHOCTH.

e  [lenara He TpsibBa /la CH UTPasIT C MPOAYKTA.

e  TlouncTBaHeTO M MOAPBHKKaTa He TPsiOBa Za ce U3BBPIIBAT OT JeLja 6e3 HaA30p.

e  VYBepere ce, ye OMAKOBLUYHHTE MaTepHaiy He ca OCTaBeHH Oe3 Hazizop. [leljara Morar /ja 3alioyHaT Jia CH UTPasiT € TIX, KOeTO e OIacHo.

e  Ila3ete ¢osHOTO, U3ITOI3BAHO B OMAKOBKATa Ha MPOAIYKTA, /lajiey OT jierla (MMa PHUCK OT 3a/[yIlaBaHe).

e  30srBaiiTe U3TOUHUIM HAa OI'bH: N W30STBaliTe KOHTAKT C OT'bH WIM YCTPONCTBA, TeHepUpalliy TOIUTHHA (MOXKe fia JoBe/ie [0 MoXKap)
e Tla3ere mpoAyKTa OT €KCTPEMHU TEMITEpPATYPH, TIPsiKa CTbHUEBA CBET/IMHA, BUCOKA BJIAYKHOCT, 3aITa/IMMK I'a30B€ U Pa3TBOPUTEJIH.

e  3aroyvncTBaHe U3MOJI3BaliTe Bla)KHa KbpIla UM MeK [10YMCTBALL] Iperapar.

e  He u3non3BaiiTe NoBpesieHO yCTPOMUCTBO.

e Axo Oe3sonacHara paboTta Beue He e Bb3MOXKHA, IIpeKpaTeTe yrnoTpebaTa 1 3aKpereTe NpojyKTa Npejy noBTopHa ynorpeba. besonacHara
pabora He e Bb3MOXKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OUJI TIOBPe/ieH, - He (PYHKLIMOHUPA MPABUJ/IHO, - € OWJT ChbXPaHsBaH 3a Jb/IbI IEPHOJ, OT BpeMe
IpY HeG/1aronpusiTHY yCIOBUSI W/ - € OUI TTOAI0KeH Ha MPeKOMepHO HaTOBAapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

e  3abpaHeHO e U3MIO/I3BAHETO Ha IPOAYKTA, aKO HSIKOSI YaCT OT HEro e IOBpefieHa.

e  TIpoAyKTBHT BUHAry TPsIOBa Jja Ce M3M0JI3Ba 110 TpefHa3HaueHue.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA MU3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrnakoBkara e HaripaBeéHa OT eKOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 61>,an U3XBBPJIEHU B MeCTHHA LEHTHP 3a PeliuK/IMpaHe.

V3r1o/13BaHMAT ONIaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/ie TpefiaZieH B MyHKT 3a chOMpaHe Ha OTIaJbLM, ONpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce IPeJjoCTaBs OT OOIMHCKaTa WM rpajicka ciyskba.

ITpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOINEHCKUTe U HAaLIMOHAIHY M3UCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMe CH TIpaBOTO Jja IPABUM IIPOMEHHU B TEKCTa, M3aiiHa U JaHHWUTe 3a MPOZyKTa 0e3 IpeZiBapUTe/THO yBeZlOMIIEHHE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatdhoz.

Keérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hasznélatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

ALKALMAZAS

A kisallatvagé egy fantasztikus és egyszerti eszkoz, amellyel gyorsan eltavolithatja a kutydk, macskék és lovak aljszdérzetét és hulld
szOrét. Segit megOrizni a szérzet egészségét és fényét, s6t 90%-kal csokkenti a hajhullast. Hatékonyabb, mint a kefék vagy a fésiik.

A trimmer fogai tartds és rozsdamentes acélbol késziilnek. A fogantyti gumi anyaggal van bevonva, igy nem csuszik ki a kezébdl.

TIPP

A késziiléket ellendrizni kell a széllitas hidnytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabél.
Hibas szallitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK

Lehet6vé teszi az aljsz6rzet és a hull6 szorzet gyors és egyszer(i eltavolitasat
Segit meg0rizni a sz6rzet egészségét és fényét

90%-kal csokkenti a hajhullast

17 rozsdamentes acél pengével rendelkezik

Kétoldalas pengék

Eltavolitja az elhalt aljsz6rzetet anélkiil, hogy a kiils6 szort levagna

Tart6s acélbol késziilt penge

Kozepes és nagytestii kutyaknak, macskaknak és lovaknak ajanljuk

Gumi fogantyd

Mérete: 17cm x 9cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék Osszeszerelése és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatot.

Ezt a terméket 8 évesnél idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznélhatjék, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé utasitdsokat kaptak, és megértették az ezzel jaro veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
A termék csomagolasaban haszndlt foliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

Keriilje a tiizforrasokat: n kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tlizhoz vezethet)

Ovija a terméket széls6séges hémérséklettsl, kozvetlen napfénytdl, magas paratartalomtol, gytilékony gazoktdl és oldészerektol.

A tisztitdshoz hasznéljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitoszert.

Ne hasznaljon sériilt késziiléket.

Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznalas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
tizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszt ideig, kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltdk, vagy - szallitas kdzben tulzott terhelésnek volt kitéve.

Tilos a terméket haszndlni, ha annak barmely része sériilt.

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdciokat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok elézetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE

En trimmer til keeledyr er en fantastisk og enkel enhed, der giver dig mulighed for hurtigt at fjerne underuld og faldende har fra hunde,
katte og heste. Det hjelper med at holde pelsen sund og skinnende og reducerer endda hartab med 90%. Det er mere effektivt end
barster eller kamme.

Trimmerteenderne er lavet af slidsterkt og rustfrit stdl. Handtaget er bekleedt med gummimateriale, sa det ikke glider ud af din hand.

TIP

Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
I tilfeelde af ufuldstendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA

Det giver dig mulighed for hurtigt og nemt at fjerne underuld og faldende hér
Hjelper med at holde pelsen sund og skinnende

Reducerer hartab med 90 %

Den har 17 knive i rustfrit stal

Dobbeltsidede klinger

Eliminerer ded underuld uden at klippe det ydre har

Klinge lavet af slidsteerkt stél

Anbefales til mellemstore og store hunde, katte og heste

Gummihéndtag

Mal: 17 cm x 9 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
e  Fgr du samler og bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

e Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

e  Born mad ikke lege med produktet.

e Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

e  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

e  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

e  Undga brandkilder: n undga kontakt med brand eller varmegenererende enheder (kan fgre til brand)
e Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser og oplgsningsmidler.

e Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

e  Brug ikke en beskadiget enhed.

e Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

e Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget.

e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili na$ produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte niZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA

Zastrihavac¢ domacich zvierat je fantastické a jednoduché zariadenie, ktoré vam umozni rychlo odstranit’ podsadu a vypadavajicu srst
zo psov, maciek a koni. Poméha udrZiavat’ srst’ zdravu a leskli a dokonca zniZuje vypadéavanie srsti 0 90%. Je ti¢innejSia ako kefy
alebo hrebene.

Zuby zastrihdvaca su vyrobené z odolnej a nehrdzavejicej ocele. Rukovit’ je potiahnutd gumovym materidlom, takZe sa vam nebude
Smykat’ z ruky.

TIP

Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost dodavky a viditel'né poSkodenia.
V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE

Umoziiuje vam rychlo a jednoducho odstranit’ podsadu a vypadavajuicu srst
Pomaha udrZiavat’ srst’ zdravu a leskla

ZniZuje vypadavanie vlasov 0 90%

Ma 17 Cepeli z nehrdzavejucej ocele

Obojstranné Cepele

Odstrariuje odumreti podsadu bez strihania vonkajsej srsti

Cepel vyrobena z odolnej ocele

Odportica sa pre stredné a velké psy, macky a kone

Gumena rukovat

Rozmery: 17 cm x 9 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred montéZou a pouZivanim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

Tento vyrobok mo6zu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom skusenosti alebo znalosti, ak boli pod doh'adom alebo boli poucené o bezpecnom pouZzivani vyrobku a rozumeji
moznym rizikam.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat’ deti bez dozoru.

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mdZu zacat hrat,, ¢o je nebezpecné.

Foliu pouzita v obale vyrobku uchovéavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

Vyhnite sa zdrojom ohia: n vyhybajte sa kontaktu s ohiiom alebo zariadeniami generujtcimi teplo (méZe viest' k poZiaru)

Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slneCnym Ziarenim, vysokou vlhkostou, horfavymi plynmi a rozpistadlami.
Na Cistenie pouZite vlhkt handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

Nepouzivajte poSkodené zariadenie.

Ak uZ nie je moZna bezpecnd prevadzka, preruste pouZivanie a pred opatovnym pouzitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.

Je zakdzané pouzivat’ vyrobok, ak je akédkol'vek jeho €ast’ poskodena.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZzivat’ podl'a urcenia.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informécie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje

obec alebo mestsky tdrad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych uidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdima opas mythempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

SOVELLUS

Lemmikkien trimmeri on fantastinen ja yksinkertainen laite, jonka avulla voit nopeasti poistaa koirien, kissojen ja hevosten
aluskarvan ja putoavat karvat. Se auttaa pitdmdén turkin terveend ja kiiltdvéna ja jopa vahentdd hiustenldhtod 90 %. Se on
tehokkaampi kuin harjat tai kammat.

Trimmerin hampaat on valmistettu kestdvastd ja ruostumattomasta terdksestd. Kahva on péaallystetty kumimateriaalilla, joten se ei
luiskahda kéadestési.

KARKI

Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
Jos toimitus on epéatdydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota yhteytta huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT

Sen avulla voit nopeasti ja helposti poistaa aluskarvan ja putoavat karvat
Auttaa pitdmdén turkin terveena ja kiiltavana

Vihentda hiustenlédhtéd 90 %

Siind on 17 ruostumattomasta terdksestd valmistettua terda
Kaksipuoliset terdt

Poistaa kuolleen aluskarvan leikkaamatta ulkokarvaa

Terd on valmistettu kestdvdstd terdksesta

Suositellaan keskikokoisille ja suurille koirille, kissoille ja hevosille
Kumikahva

Mitat: 17cm x Scm

TURVALLISUUSOHJEET

Lue tdmd kayttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kayttod.

Tata tuotetta voivat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytostéd ja he ymmartavaét siihen liittyvét vaarat.
Lapset eivét saa leikkid tuotteella.

Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikd on vaarallista.

Pida tuotteen pakkauksessa kéytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara).

Vilta palolédhteitd: n Valta kosketusta tulen tai lamp6a tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)
Suojaa tuotetta darimmadisilta lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.

Kéytéd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

Alj kéytd vaurioitunutta laitetta.

Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdytt6 ja varmista tuote ennen uudelleenkéayttdd. Turvallinen kaytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

Tuotteen kdyttd on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut.

Tuotetta tulee aina kdyttaa tarkoitetulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaéan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.
Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

I8saugokite 5j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

TAIKYMAS

Gyviiny Zoliapjove yra fantastiSkas ir paprastas prietaisas, leidZiantis greitai paSalinti Suny, kaciy ir arkliy pavilnj ir krentanc¢ius
plaukus. Tai padeda islaikyti kailj sveika ir Zvilgantj ir netgi 90 % sumazina plauky slinkima. Tai efektyviau nei Sepeciai ar Sukos.

Zoliapjovés dantys pagaminti i3 patvaraus ir neriidijancio plieno. Rankena aptraukta gumine medZiaga, todél neisslys i§ rankos.

PATARIMAS

Prietaisas turi biiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Tai leidZia greitai ir lengvai pasalinti pavilnj ir krentanc¢ius plaukus
Padeda islaikyti kailj sveika ir blizgantj

Sumazina plauky slinkima 90%

Jame yra 17 nertdijancio plieno aSmeny

Dvipusiai peiliukai

Pasalina negyvas pavilnes nekirpdamas iSoriniy plauky

ASmenys pagaminti i§ patvaraus plieno

Rekomenduojamas vidutiniams ir dideliems Sunims, katéms ir arkliams
Guminé rankena

Matmenys: 17cm x 9cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie$ surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Ziniy,
Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

Vaikai negali valyti ir priZitréti be prieZitros.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Produkto pakuotéje naudojamag folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

Vengti ugnies Saltiniy: n vengti saly¢io su ugnimi arba Siluma generuojanciais jrenginiais (gali sukelti gaisra)

Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmeés, degiy dujuy ir tirpikliy.

Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

Nenaudokite paZeisto jrenginio.

Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojima ir uzfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiaguy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS

Majdzivnieku trimmeris ir fantastiska un vienkarsa ierice, kas ]auj atri nopemt sunu, kaku un zirgu pavilnu un kritoSos apmatojumus.
Tas palidz saglabat kaZoku veseligu un spidigu un pat samazina matu izkriSanu par 90%. Tas ir efektivaks neka otas vai kemmes.

Trimmera zobi ir izgatavoti no izturiga un nertiséjosa terauda. Rokturis ir parklats ar gumijas materialu, tapéc tas neizslidés no rokas.

PADOMS

Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai tai nav redzamu bojajumu.
Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

TEHNISKIE DATI

Tas lauj atri un viegli nonemt pavilnu un kritoSus matinus
Palidz saglabat kaZoku veseligu un spidigu

Samazina matu izkriSanu par 90%

Tam ir 17 nertiséjosa térauda asmeni

Divpuséji asmeni

Likvidé atmiruSo pavilnu, negrieZot aréjos matinus
Asmens izgatavots no izturiga térauda

Ieteicams vidgjiem un lieliem suniem, kakiem un zirgiem
Gumijas rokturis

Izmeri: 17cm x 9cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms izstradajuma montaZas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e Soizstradajumu var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta drosu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

e Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

e  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

e  Izvairieties no uguns avotiem: n izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisoSam iericém (var izraisit aizdegSanos)

e  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojosam gazém un Skidinatajiem.

e  Tir8anai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

e  Neizmantojiet bojatu ierici.

e  JadroSa darbiba vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. DroSa ekspluatacija nav
iesp€jama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportésSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

e Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

a Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komtina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Mes paturam tiesibas bez ieprieks$éja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

RAKENDUS

Lemmikloomade trimmer on fantastiline ja lihtne seade, mis vdimaldab kiiresti eemaldada koertelt, kassidelt ja hobustelt aluskarva ja
véljalangevad karvad. See aitab hoida karva terve ja ldikiva ning isegi vahendab juuste véljalangemist 90%. See on tohusam kui
harjad voi kammid.

Trimmeri hambad on valmistatud vastupidavast ja roostevabast terasest. Kdepide on kaetud kummimaterjaliga, nii et see ei libise
kaest.

VIHJE

Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

See voimaldab teil kiiresti ja lihtsalt eemaldada aluskarva ja véljalangevad karvad
Aitab hoida karva terve ja ldikivana

Viahendab juuste valjalangemist 90%

Sellel on 17 roostevabast terasest tera

Kahepoolsed terad

Eemaldab surnud aluskarva ilma véliskarva 16ikamata

Tera valmistatud vastupidavast terasest

Soovitatav keskmistele ja suurtele koertele, kassidele ja hobustele

Kummist kdepide

Md6dud: 17cm x 9cm

OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

e  Seda toodet vbivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vidhenenud voi kellel
puuduvad kogemused voi teadmised, kui neile on antud jdrelevalvet vdi neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méangima, mis on ohtlik.

e  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kattesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

e  Viltige tuleallikaid: n valtige kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (voib pohjustada tulekahju)
e  Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, otsese pédikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Puhastamiseks kasutage niisket lappi voi pehmet puhastusvahendit.

e Arge kasutage kahjustatud seadet.

e Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

e  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.

e Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

APLIKACIJA

Trimer za hiSne Zivali je fantastien in preprost pripomocek, ki vam omogoca hitro odstranjevanje poddlake in izpadajoce dlake pri
psih, mackah in konjih. Pomaga ohranjati dlako zdravo in sijoco ter celo zmanjSa izpadanje dlake za 90 %. Je ucinkovitejsi od krtac¢
ali glavnikov.

Zobje prirezovalnika so izdelani iz trpeZnega in nerjavecega jekla. Rocaj je prekrit z gumijastim materialom, tako da vam ne zdrsne iz
roke.

NAMIG

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napa¢ne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

Omogoca hitro in enostavno odstranjevanje podlanke in izpadajoce dlake
Pomaga ohranjati dlako zdravo in sijoco

Zmanjsa izpadanje las za 90%

Ima 17 rezil iz nerjavecega jekla

Dvostranska rezila

Odstrani odmrlo poddlako brez striZenja zunanje dlake

Rezilo iz trpeZnega jekla

Priporocljivo za srednje velike in velike pse, macke in konje

Gumijast rocaj

Dimenzije: 17cm x Scm

VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

e  Taizdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, Ce so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo vkljucene nevarnosti.

e Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

o  (CisCenja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

e Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.

e  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

e Izogibajte se virom ognja: n izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroci poZar)
e TIzdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno sonc¢no svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

e  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

e  Ne uporabljajte posSkodovane naprave.

o Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, e: - je bil
izdelek poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj casa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

e  Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poskodovan, je prepovedana.

e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga doloc¢ijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha né do shléinte.

IARRATAS

Is gléas iontach simpli é trimmer peatai a ligeann duit céta undercoat agus gruaig ata ag titim a bhaint as madrai, cait agus capaill go
tapa. Cuidionn sé leis an c6ta a choinneail slaintidil agus lonracha agus fid laghdaionn sé caillteanas gruaige 90%. Ta sé nios
éifeachtai na scuaba né ciora.

T4 na fiacla trimmer déanta as cruach dhosmalta agus durable. T4 an laimhseail clidaithe le habhar rubair, mar sin ni sleamhndidh sé
as do lamh.

1P

Ba cheart an gléas a sheiceéil le haghaidh iomlédine an tseachadta agus damdiste infheicthe.
I gcés seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacéistii né iompar lochtach, déan teagmhdil le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA

Ligeann sé duit fo-chéta agus gruaig ata ag titim a bhaint go tapa agus go héasca
Cuidionn sé leis an céta a choinneail slaintitil agus lonracha

Laghdaionn sé caillteanas gruaige 90%

T4 17 lanna cruach dhosmalta aige

Lanna dha thaobh

Eliminates undercoat marbh gan ghearradh ar an ghruaig seachtrach

Blade déanta as cruach marthanach

Molta do mhadrai mednmhéide agus mdr, cait agus capaill

Laimhseail rubair

Toisi: 17cm x 9cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA
e  Sula ndéanfaidh td an tairge a chur le chéile agus a Gsaid, 1éigh an lamhleabhar tisdideora seo go ctiramach.

e Is féidir le leanai 6 8 mbliana d'aois an tairge seo a usdid agus is féidir le daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach
laghdaithe n6 easpa taithi né eolais acu méa thugtar maoirseacht n6 treoir déibh maidir le hisaid an tairge go sabhailte agus ma thuigeann
siad na guaiseacha ata i gceist.

e Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.

e Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhdil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

e  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach.

e  Coinnigh an scragall a usaidtear i bpacéistiu an tairge ar shiul 6 leanai (ta baol pltichadh).

e Seachain foinsi dbitedin: n seachain teagmhail le gléasanna doitedin no ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

e  Cosain an tairge 6 theocht foircneach, solas direach, ard-taise, gais inadhainte agus tuaslagéiri.

e Le haghaidh glantachdin, bain usdid as éadach tais né glantach éadrom.

e N4 hiséid gléas damaiste.

e Mura féidir oibriu sabhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tairge a dhaingnii roimh athusaid. Ni féidir oibrit sabhailte més rud
é: - go ndearnadh damaiste don tairge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé stérailte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, n6 - ma cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

e  Ta sé toirmiscthe an tairge a tisdid ma dhéantar damaiste ar aon chuid de.

e  Ba cheart an tdirge a usdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

a T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchuirséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnid ag udarais itidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPLIKAZZJONI

Trimmer ghall-annimali domesti¢i huwa mezz meraviljuz u semplici li jippermettilek tnehhi malajr il-kisja ta 'taht u xaghar li jaga'
minn klieb, qtates u zwiemel. Jghin biex izomm il-pil b'sahhtu u tleqq u sahansitra jnaqqas it-telf ta 'xaghar b'90%. Huwa aktar effettiv
minn xkupilji jew pettnijiet.

Is-snien tat-trimmer huma maghmula minn azzar durabbli u li ma jissaddadx. Il-manku huwa mghotti b'materjal tal-gomma, u
ghalhekk ma jizlogx minn idejk.

1P

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
F'kaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Jippermettilek tnehhi malajr u facilment il-kisja ta 'taht u xaghar li jaqa'
Jghin biex izomm il-pil b'sahhtu u tleqq

Inaqgqas it-telf tax-xaghar b'90%

Ghandu 17-il xafra ta 'l-istainless steel

Xfafar b'’zewg nahat

Jelimina undercoat mejta minghajr ma taqta 'l-xaghar ta' barra

Xafra maghmula minn azzar durabbli

Rakkomandat ghal klieb, gtates u Zwiemel medji u kbar

Manku tal-gomma

Dimensjonijiet: 17cm x 9cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA
e Qabel ma tghaqqad u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqgra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

e  Dan il-prodott jista’ jintuza minn tfal minn 8 snin u minn persuni b’kapacitajiet fizici, sensorji jew mentali mnagqgsa jew b’nuqqas ta’
esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu I-perikli involuti.

e  It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e  It-tindif u I-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

e  Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

e  Evita sorsi ta’ nar: n evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)
e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu u solventi.

e  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

e  Tuzax apparat bil-hsara.

e Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf l-uzu u wahhal il-prodott qabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'Zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet ec¢essivi waqt it-trasport.

e Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara.

e Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ I[l-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA

Trimer za ku¢ne ljubimce je fantastican i jednostavan uredaj koji vam omogucuje brzo uklanjanje poddlake i dlake koja opada sa
pasa, macaka i konja. PomaZe u odrZavanju dlake zdravom i sjajnom te ¢ak smanjuje gubitak dlake za 90%. Ucinkovitiji je od Cetke

N

Zubi trimera izradeni su od izdrzljivog nehrdajuceg celika. Rucka je presvucena gumenim materijalom, tako da nece iskliznuti iz ruke.

SAVJET

Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Omogucuje brzo i jednostavno uklanjanje poddlake i dlake koja opada
Pomaze u odrZavanju dlake zdravom i sjajnom

Smanjuje gubitak kose za 90%

Ima 17 oStrica od nehrdajuceg Celika

Dvostrane oStrice

Uklanja mrtvu poddlaku bez rezanja vanjske dlake

Ostrica izradena od izdrZljivog Celika

Preporuca se za srednje i velike pse, macke i konje

Rucka od gume

Dimenzije: 17cm x Scm

SIGURNOSNE UPUTE

Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili u vezi s sigurnom uporabom proizvoda i razumiju ukljucene
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

CiS¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od guSenja).

Izbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (mogu izazvati poZar)

Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova i otapala.

Za Ciscenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

Nemojte koristiti oStec¢eni uredaj.

Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije moguc¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oStecen.

Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblii rOCIOAMH/TOCIIOKA, Biarofapym Bac 3a MOKYTIKY Halllero mpoAyKra!

HEPEA HCTI0/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, HO)KaJ'nyICTa, npouTuTe NNprUBeJeHHbIe HIDKe NMHCTPYKLIUU [/ TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IMPOAYKTA.

IToxkany¥icra, cCOXpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO /i/Isl Ja/IbHEHIIero UCIo/b30BaHUs U CIeJyiTe ero peKOMeH/alMsM, Tak Kak HeCOO/TIofieHHe MOXKeT
TIpe/ICTaB/IATh YIPO3Y [i/Is1 )KU3HU UJIH 3[J0POBbSI.

IMPNIOXEHWE

TpumMmep /17151 IOMAIITHUX KMUBOTHBIX — 3TO (haHTAaCTUUECKOe U MPOCTOe YCTPOMCTBO, KOTOPOE T03BOJIsIET OBICTPO yAaMUTh
TIOZILIIEPCTOK W BBIMAZAIOIIYIO LIEPCTh Y cO6aK, KOLIEK U JIoMIaziel. OTO IOMOraeT COXPAHUTD LIEPCTh 30POBOM U OIeCTAILel U AaxKe
yMeHbILAeT BbiNajeHre Bosioc Ha 90%. O1o 6osee 3pHeKTHBHO, UeM LIETKU UK PaCUeCKH.

3Y6LH TPpUMMeEDPA U3rOTOBJIEHBI K3 HpO‘lHOﬁ Hep>KaBe}0H1e171 CcTaiu. PyI{Ka IMOKPbITA ITPOPE3MHEHHBIM MaT€pPHad/IOM, ITO3TOMY He
BBICKOJIb3HET U3 PYKH.

KOHYUK

YCTpoHCTBO c/leflyeT NpOBepPUTh Ha KOMIIJIEKTHOCTD [TOCTAaBKU U Ha/IMuKe BUUMBIX OBPeXXIeHNH.
B csiyyae HeronHOM IOCTaBKM WM TIOBPEXKAEHUsS M3-3a HENpaBU/IbHOW YNAaKOBKM W/IM TPAHCIIOPTHUPOBKM oOparriaiiTeck Ha TOPSUYHO JIMHUIO
CepBUCHOM CITyKOBbI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

ITo3Bo1steT OBICTPO U JIETKO YAAMUTh MOZILIEPCTOK U BbINA/JAOL{e BOOCHL.
IToMoraeT COXpaHWTb 1IEPCTh 37[0POBOIi U OrecTsiieit

YMeHblaeT BbinazieHre Bonoc Ha 90%

Vimeet 17 ne3Buii U3 Hep>KaBelolLleil cTau.

[JIBycTOpOHHUe J1e3BUsI

VYnansieT oTMepILKi OILIEPCTOK, He 06pe3ast BHELIHHI BOJIOC.

Jle3Bue U3 MPOUHOM CTaNU

PekoMeHZyeTCs1 Aj1s1 CPeJHHAX U KPYIHBIX C00aK, KOLIeK U JIoliaziel.
Pe3nHoBas pyuka

Pa3mepni: 17 cM x 9 cMm.

NHCTPYKIIVN 110 BE3OIMACHOCTH

e Tlepes c60pKOM M UCITIOB30BAHKUEM M3/1€JTHsl BHUMATEIBHO MPOUTHTE JaHHOE PYKOBOZCTBO TO/Tb30BATENS.

o 1ot TMPOAYKT MOT'YT MCITIO/Ib30BaTh A€TU OT 8 ner u JIFOAU C OrpaHUYeHHBIMH (I)I/IBI/I‘—IECKI/IMI/I, CEeHCOPHBIMU U/ YMCTBEHHBIMU
C0COGHOCTSIMU WJIH C HeJI0CTaTKOM OIIbITa UIH 3HElHI/II‘/II, €C/IM OHU HaXO[ATCA oA IIPUCMOTPOM WK IPOUHCTPYKTHPOBAaHbBI OTHOCHUTE/IBHO
6e30I1aCHOr0 UCTI0/Ib30BaHUs MpoAYKTa U MOHUMarOT CBA3aHHbIe C 3TUM OITaCHOCTH.

L4 ,HETFIM 3aripeijeHo urparb ¢ usziejiieM.

L4 UucTKa ¥ TEXHAYECKOe OﬁCJ’Iy}KI/IBaHI/IE He NO/DKHBI BBITIO/IHATBCA A€TbMU 6e3 npucMoTpa.

L4 CJIEAPITQ 3a TeMm, YTOOBI YyI1aKOBOYHbIE MaTepua/ibl He OCTaBa/IMCh 6e3 pucMoTpa. ,Z[eTI/I MOT'YT HauyaTb C HUMU UIpaTh, UTO OIACHO.

L4 (DOJ'ILFy, HCII0/Ib30BaHHYIO B YTIaKOBKE IPOAYKTA, XpPAHUTE B HEAOCTYITHOM [JI1 ,ELeTeﬁ MecTe (OHaCHOCTL y,E[yLHI:H)

e  36eraiiTe HCTOUHHKOB OTHsI: N U30eraiiTe KOHTAKTa C OTHEM W/IH TETIOBBIJENSIOLIUMH YCTPOUCTBAMH (MOXKET TIPUBECTH K BO3TOPaHHI0)
e  3amuuiaiTe W3Lere OT SKCTPeMaJIbHBIX TEMIIePATyp, MPSIMBIX COTHEUHBIX JIydel, BBICOKON BJIAYKHOCTH, TOPIOUMX I'a30B U PACTBOPHUTE/IEH.

e I/ OUMCTKH UCIIONb3yHTe BJIAKHYIO TKaHb MM MSTKOe MOIoLjee CPefICTBO.

e He ucnosnb3yiiTe NOBpeXxeHHOE yCTPOICTBO.

e  Eciu 6e3omacHast 3KCIutyaTauus 00/bllie HEBO3MOXKHA, IPEKPaTHTe MUCI0/Ib30BaHHe U 3aKPEeTUTe H3Jie/1e Tiepes] TOBTOPHBIM
Hcrosb30BaHreM. be3onacHas sKcrutyaTaryst HeBO3MOXKHA, eCJ/IM U3JieNue: - TOBPEX/IEHO, - He (PYHKI[MOHUPYeT A0/DKHBIM 00pasoM, -
JJIUTeIbHOe BpeMsi XPaHW/IOCh B HeO/IarornpysITHBIX YC/IOBHSIX MK - TIOJJBEPrasioCh Ype3MepHBIM Harpy3KaM MpH TPaHCIIOPTHPOBKE.

e  3ampeljaeTcs UCIO/Ib30BaTh U3Zie/INe, ecii Kakasi-mubo ero yacThb MOBPeXX/eHa.

e  TIpoayKT BCerza ciiefiyeT UCIOIb30BaTh 110 Ha3HAuUeHHUIO.

[ ] COBETHI U THO®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YIIAKOBKOW

- YT1akoBKa U3roTOB/IeHA 13 9KOJIOTMUYeCKH YUCThIX MaTepHraioB, KOTOPbIe MOXXHO YyTU/IM3UPOBAaTh B MECTHOM LIEHTpe nepepaﬁoTKM.

Vcnosnb30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHal cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO0/[0B, Ha3HAaUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMM.
Wudopmanuro o ToM, Kak YTHIM3HUPOBaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/e/ye, TIpefjoCTaB/isieT a;MUHICTPALUsi KOMMYHBI U/IM FOPOZa.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HalliOHa/IbHBIM TpeboBaHKsIM 6e301acHOCTH YCTPOHCTB U MPOJYKLIUH.

M-&i ocTaBrsieM 3a co00i IPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHUS].



